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€JIM3ABETUHCBHKI IEPEKJIAJIU BIBJIII:
AKTYAJIBHI ACIIEKTU BUBYUEHHS

IIpoananizoBaHo Ti icTopuKo-JiTepaTypHi i nepekJjago3HaB4i paKkypcH pPoO3IJIsiLy
aHrjaoMoBHHX BHKJIaAiB CeamenHoro Ilucanns godu €amsaBern [, mo BU3HAYHIH
CHPHITHATTA iX AK NepexiiHuX JaHOK Ha muiaxy Bix biouaii Y. Tingeiaa — nepmoro
anrigiiicbkoro mepexaaay boronyxnoBeHHoi KHMTH 3 MOB OpPUTriHAIBHOIO TEKCTy —
0 aBTOpPU30BaHOI Bepcii kopoJsi [[keliMca, BH3HAHOI BEpPIIMHOIO MNepeKJIAAANBKOT
MmaiictepHocti B icTopii eBanrenizamii Anruii. JloBeneHo, mo Hegoouninka KeHeBchbKol
Bi6aii i €Enuckoncekoi BioJii i sik Bix y noayuenni anraiiinis 1o Ciosa Boxoro, i sik
JiTepaTypHHX JOCATHEHb AHIIIINHCbKOro BinpoaikeHHsi 00yMOBIIOETHCS BHKJIIOYEHHAM
i3 «moast orasigy» uux BukJaaiB CesmenHnoro Ilucannsi penecancHux incmipauii foro
nepeKJiaiavyiB-€JIu3aBeTHHIIB. BcTaHOB/IeHHSI 3HAYMMOCTI TPAHUYHOI0 KOMYHIKATHBHOT0
AOCBiy, BTIJIECHOTO B €JIUM3aBeTHHCHKHMX mNepexyaanax boroayxHoBenHoi Kuurm, mis
MixkocoOucTicHUX BiiHocuH jioaunu i TBopus, MoB’A3y€Tbes i3 BUBHAYEHHSAM CIOCO0IB
3a0e3ne4eHHs 0cOOHCTOro0 JocTymy 10 OnKpoBeHH, iKi 0ysI BiikpuTi Ha 371eTi Penecancy
B AHIJIIT il yMOKTUBUIIH 0(hOpMIICHHS IyXOBHOT'0 BUMIpPY 0COOHCTICHOr0 CAMOBH3HAYCHHS
B AaHTJIOMOBHOMY KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI.

Kniouosi cnosa: Abcomrorna Ocobucticts bora, Haampuponae OnxpoBeHHS, JrOACHKa
ocob6a, bi0miiiHa TOmoIoris 0cOOUCTICHOTO OYTTS, IepeKiIafabKa peKOHCTPYKIIist, BinpomkeHHs.

IIpoanajn3upoBaHbl T¢ UCTOPHUKO-JIMTEPATYPHbIC W IEPEBOAOBEIYCCKHE PAKYPChI
paccMOTpeHUs! aHIJIOA3BIYHBIX U3j10:keHull CBsimeHHoro Iucanus snoxu Enusasers I,
KOTOpbIe MpeonpeaeuIn BOCIPUATHE UX KaK MepeXoJHbIX 3TANOB HA NyTH oT budaun
Y. Tunaeiijia — nepBoro aurjauiickoro nepesoaa boroayxHoBeHHoili KHuru c si3bikoB
OPUTHHAJIBHOIO TEKCTA — /10 ABTOPU3NPOBAHHON Bepcuu KopoJas Jl:keiimca, MpU3HAHHON
BCPILIMHON MEPEeBOAYECKOr0 MACTEPCTBA B HCTOPUH eBaHren3anuu AHriun. JlokasaHo,
4yTo HenooueHka KeneBckoilt bubiaun u Enuckonckoit bubdaun u kak Bex npuooumeHust
anriauyad Kk CioBy bBoxbemy, M Kak JMTEPATYPHBIX JOCTH:KEHUH AHIVIMHCKOIO
Bo3poxaeHust 00ycJ0OBJIMBaeTCS HMCKIYEHHEM M3 «IoJsi 0030pa» 3THX H3JI0KEeHHUI
CpsimneHHoro Ilncanusi peHecCAaHCHBIX MHCHHPALMII UX NMePeBOAYHKOB-eJIM3aBeTHHIEB.
YcTaHoB/IeHHe 3HAYMMOCTH NpeaeTbHOr0 KOMMYHHKATHBHOIO ONBITA, BOIJIOIIEHHOTO B
eJU3aBeTHHCKHUX NepeBoaax boroayxnosennoit Knurm, uist MeKIMYHOCTHBIX OTHOICHUI
yejoBeka M TBopuHa COOTHOCHUTCSI C ONpeAesieHHeM CIOc000B olecmedeHUs] JIMYHOIO
pocryna kK OTKpoBeHHI0, KOTOPbIe ObLJIM OTKPBITHI Ha B3JieTe PeHeccaHca B AHIJIMH U
c/1e/1aJIM BO3MOKHBIM 0(hOpMIIeHHe TyXOBHOI'0 H3MepeHHUsl JIMYHOCTHOT0 CaMooNpe/esIeH st
B AHIVIOSA3BIYHOM KYJbTYPHOM KOHTEKCTe.
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Kniouesvie cnosa: Abcomotnas Jlmunocts bora, Caepxmpupomnoe OTKpoBeHHE,
YCJIIOBCUCCKAasa JIMYHOCTD, bubnelickasg TOMOJIOTHUS JTMYHOCTHOI'O 6I)ITI/I${, NEPEBOAUCCKAA
pexoHcTpyKkLMs, Bo3poxaenue.

The article is aimed at defining the topical issues of studying the English Scripture
versions appeared in Elizabethan England.

The author proves that the English men of letters of the late sixteenth century con-
firming the literary dominant of the Renaissance ideal of “uomo completo” did not restrict
themselves in “moral improvement” of readers, approved by traditionalism as the aim of
poesy, to the original figurative expression of the universal truth opening by the natural
Revelation given in the created world. In the age of Elizabeth I this creative initiative was
reflected in its concordance with the kernel strain of the Reformation in England revealed
as the new apprehension of the old need in the straight personal access of the Englishmen to
the supernatural Revelation that might be ensured only by the rendering of the Scripture
into their native tongue. At such a turn of the thought the Renaissance aspiration for indi-
vidual revealing the humanity so productive for the Elisabethans rose to the transmission
of “God’s Word in human languages” (E. A. Nida). By this overcoming the restrictions
of secularism their unprecedented creativity was directed towards the space of person’s
self-realization where the human personality could implement the image and likeness of
God providing the neighbor’s communication with Him. Using the literary skills formed in
improving the vernacular languages according to the verbal models of classical poetics and
rhetoric Elizabethan translators supporting the Reformation created two English versions
of “God-breathed” (2 Timothy 3:16; 2 Peter 1:21) Book, known as Geneva Bible (1560)
and Bishops’ Bible (1568). In spite of contradictory estimations proclaimed in the reign of
Elizabeth I and expressing the diverse tendencies of the formation of Anglicanism these
literary works should be recognized both important milestones in the evangelization of
England and significant achievements of the Renaissance literature of that country. But in
the modern scientific picture of the history of English Scripture translations formed by the
studies of F. F. Bruce, J. Brawn, Ph. W. Comfort, D. Ewert, G. W. H. Lampe, W. F. Moult-
on, I. M. Price, D. V. Wallace, P. D. Wegner and others Geneva Bible and Bishops’ Bible
are represented as the reductions of W. Tindale’s Bible paving the way for King James
authorized version. Predetermined by excluding from the field of view the Renaissance
inspirations of Elizabethan Scripture renderings such vision factually denies their original
impact in the communion of English-speaking people with the living Word of God. Thus to
reveal the significance of these translations for realizing interpersonal relationship of man
and Creator the study should be aimed at defining the ways of transmission and recon-
struction of the key Biblical topoi of personhood in Scripture renderings performed at the
climax of the Renaissance in England.

Keywords: Absolute Personality of God, Supernatural Revelation, human person, Bible
topology of personal being, translative reconstruction.

Enoxa €mmzasern I (1558—1603) Buninserses B icTopii AHTIIT SK «30510Ta 1002,
BiJI3Ha4YeHA PO3KBITOM KYJIbTYpH BimpomkeHHs B Iiif KpaiHi, CyIpOBOKYBaHUM JTOKO-
PIHHUM MTEPETBOPEHHSAM aHTIIHCHKOT MEHTAIBHOCTI.

300paxyroun KyJbTypHY CHUTYaIlif0, IO CKJanacs B AHIIII B OCTaHHIN TpeTWHI
XVI cromitts, E. H. Yincon (A. N. Wilson), aBToputeTHHI aHTTiICbKHI THChMEHHUK-
ICTOPUK HAIIOTO Yacy, BiJIOMHH CBOEIO TBOPUOIO HACTAHOBOIO Ha CIIOBECHE 3MATIOBAH-
HS «TIOPTPETa eNMoXm», y cBoin kHU31 «Enm3asetunI» (“The Elizabethans”, 2011) xa-
paKTepu3ye MpPaBIiHHSA KOPOJIEBU-IIBU K «4ac BHHATKOBOI'O TBOPYOTO HOTEHLIANlY,
CTBOpEHHsI 0araTcTBa i MOJITUYHOI eKcraHcii ... [le OyB peHecaHCHUI mepiof y CBiTi
CIIiB, SIKUW BKJIIOYAB repos 1 jitepaTypHoro reuis, cepa ®imina Cigni, npamaTypra-
mnuryna Kpicrodepa Map:o 1 4osoBika 3 MipuagauM pozymoMm Yinbsma Illekcmipa
<...>11e OYJI0 CTOJITTS, KOJIM HApOIUIacs cydacHa bpuTaHist i BCTaHOBUJIACS HE3AJICK-
HICTh BiJl MATEPUKOBOI YaCTUHH €BpomnH <...> aHTIIICHKIN CyANIIOCS CTaTH HAWBaXKIIN-
BIIIIOIO MOBOIO 3€MHOI Ky ... » (mym i dani — nepexnao naw. — B. I1.) [27, p. 7].

[lo3HaumBmIM MEXYy MK TpPaTUI[iOHATI3MOM Ta ICTOPU3MOM Vy HalliOHAJIBHO-
KYJIETYPHI/ CBiIOMOCTI aHTJIMIIIB, «3aX0ILIIOI0Ya €MoXa» cTaia nepiooM odopmileH-
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HS J1aJOTI9HOI CTPYKTYpH OCOOMCTICHOTO camoBHW3Ha4ueHHs [3; 7; 5; 16; 4; 2; 9; 10;
24]. Bona iHcmipyBanacs TyMaHICTHYHAM PO3YMIHHSIM XPHUCTHSHCHKOI aHTPOIOJIOTi{
Ta CTBEpAMJIA MPIOPUTET MI>KOCOOMCTICHOTO CIUIKYBaHHS B camopealisaiii cy0’ekra,
TpaHc(hOPMOBAHOT TUIIAMHU TIOCTPEHECAHCHOI PALliOHANBHOCT] Y MPOOJIEMHHUH ETiLEeHTP
cy4acHoi rymMaHiTapHoi pedekcii.

Ha coriokybTypHOMY (DOHI €JTU3aBETUHCHKOT AHIJIIT CTBEPKSHHS JIFOJICHKOT I'ijI-
HOCTI SIK €IHOCTI “virtus atque doctrina”, 3niiiciene Studia humanitatis Ha €Bporeii-
CbKOMY KOHTHHEHTI, OyJIO BHBEACHE 32 PaMKH CBITCHKOTO BHMIpPY TBOPYOCTI JIFOJTH-
HU, BCTAHOBJICHOTO POMAaHCHKUM BigpokeHHIM. Y 1IbOMY I0JIi OTJIsLy TBOpYA AKTUB-
HICTB JIFOJCHKOT 0cOOHMCTOCTI Oyia CIpUitHATA K cIociO HaciiTyBaTH TBOPLS LITISIXOM
BJIOCKOHAJICHHS iHAMBIAyaIbHOI TBOPYOi MaHepH, chopMoBaHuil y pyci Bif iMiTamii Ka-
HOHIYHUX 3pa3KiB «BIIbHUX MHCTEITBY JI0 3MaraHHs 3 HUMHU.

I cmig B3STH MO yBarw, M0 PEeHECAHCHHWM T'yMaHI3M, SK 3araJbHOEBPOICHCHKHIA
IHTEJICKTyJIbHAH PyX, CTBEPIUB JIFOJACHKHN PO3yM SK OCHOBY OCOOMCTOI TBOPUOCTI.
“Ratio” OyJyi0 BU3HAYEHO r'yMaHiCTaMU SK fap boxkuid, HatiieHNi Ha peaizallito Billb-
HOT'0 CaMOBH3HAYEHO TBAPHOT 0cOOU IpH 1ocATHEHH] mogoou TBopus, nepea-Bu3Haue-
Hoi HuM sik ocHOBa Jr0/IckKOT 0cobucTocTi. MabyTh, HalO1IBII TOUHE (QOpMYITIOBaHHS
uiei inei Hanexxuth Jleony barricra AnbOepTi: «... TalnaHT, BMiHHS BYUTHUCS, PO3YM €
00)KECTBEHHUMH aTpUOyTaMH, 3a JOMOMOTOI0 SIKMX BOHA [JIF0UHA] MOKE JOCIHIIKY-
BaTH, PO3PI3HATH 1 PO3ZYMITH, YOTO CJIiJl YHUKATH 1 10 MMOBUHHO OYTH MPUHHATO, TIO0
3axucTuTu cedex [6, c. 235-236].

Wayun nuisixoM, NpoKIaJeHUM I'yMaHiCTaMi KOHTHHEHTaIbHOI €BpoIy, iHiIiaTo-
PH MI3HBOTO PO3KBITY aHTIIHCHKOTO BigpomkeHHs CIpHiHSIIN 1X PO3yMiHHS Aiajory,
BiJJpe(IIeKTOBAHOTO B HOTO TOPU3OHTANIBHIH 1 BEPTUKAIBHIN, EMIIPUYHIH 1 TpaHCIICH-
JICHTHIN Opi€eHTAIlifX, SIK aBTeHTUYHY (POpPMY MEpCOHAILHOI camoMaHidecrarii. Ame
IpH 3’ ICYBaHHI 0COOMCTHX KOMYHIKATHBHUX TTO3UITIH, IO PO3PI3HIIOTHCS SIK «D» T «iH-
IHif», 3BepHEHi 0 bora, enmn3zaBeTHHIN akTyalli3yBaiu TBOPYI iHTEHIIii, sIKi epeBep-
MM €THKO-ECTEeTUYHI KPUTEPii JII0JICHKOI 0COOMCTOCTI, BCTAHOBJICHI 3aUMHATEISIMU
poMaHCbKOTO BimpomkeHHs y Tpoleci ceKyssipu3aiii aHTPOTONOTIYHUX KOHIICTIIiH
KaTOJIUIIbKOI JOKTPHUHH.

CTBepIKYIOUH JTiITEpaTypHY JTOMIHAHTY PEHECAHCHOTO ineany “uomo completo”,
aHTIIICHKI JTITEpaTOpU OCTaHHBOI TpeTHHH X VI CT. He OOMEXMIUCST B «MOpPAIBHO-
My BJIOCKOHAJICHHI» YHTa4iB, CXBaJICHOMY TPaJAUIIOHATII3MOM 5K MeTa TOe3i€0, JIHIIEe
OpUTriHAJILHUM OOpa3HUM BUPAKEHHSIM YHIBEpPCAIbHOI ICTHHH, BIAKPUTOI MPUPOJTHUM
OAKpOBEHHSM, IaHUM Yy TBapHOMY CBiTi. B enoxy €nu3zaBetu | us TBopua iHiniaThBa
Oyna BigpediekToBaHa B 1i CIIBBIIHECCHHI 3 KIIFOUOBOO BUMOTo0 Pedopmarrii B AH-
TJIi1, IPOSIBJIICHOIO SIK HOBE YCBIJIOMJICHHSI CTapoi MoTpedu y MpsiMOMY TepCOHAIBHO-
MY JOCTYTI aHTIIHNIIB 10 HammpupogHoro OIKpOBEHHS, 0 MOke OyTH 3a0e3meueHuit
TinbKH nepekinagoMm CasieHHoro [lncanns Ha ix piiHy MOBY.

[Ipu TakoMy MOBOPOTI IyMKH NIparHeHHA PeHecancy 10 iHIMBiZyalbHOTO po3-
KPHUTTS JIFOASHOCTI, HACTIJIBKM MPOMYKTHBHE Ul €JIM3aBETUHIIIB, IIEPEPOCIIO B «Ile-
penaay Cnosa boxoro moacekumu moBamm» (E. A. Haiina). [Jonatoun oOMekeHHS
CEKYJLIpU3My TaKUM YHHOM, iX Oe3mpereieHTHA TBOPUICTh Oyjia CIpsMOBaHA y TPO-
CTip caMopeartizarlii JIOIUHH, JIe JIF0ICbKa 0COOUCTICTE K 00pa3 boskuii Moke JOCATTH
OoromoniOHOCTI, 3a0e3Mmedyoun ChiIKyBaHHs OMkHBOro 3 Hum. BukopucroByroun
JiTepaTypHi HaBUYKH, CPOPMOBaHI B XOJIi MOIIMIICHHS HAPOIHUX MOB BiJIIOBIAHO 10
MoJeNeil KJIaCHYHOT HOSTHKH 1 PUTOPUKH, ETM3aBETUHCHKI Mepekiaaayi, ki marpuma-
mu Pedopmarnito, cTBopuin ABi aHTiickki Bepeii borogyxuosennoi Kanrwu, mo yBi-
WM B icTOPItO 11 aHTIIOMOBHUX Bepcild sk XKenercobka bionist (the Geneva Bible, 1560)
1 €mmckoricbka biomis (the Bishops ™ Bible, 1568).

He3Baxkatoun Ha cymnepewinBi OMiHKY, M0 Oy MPOTOJIONIEH] 3a YaciB MpaBITiH-
Hs €nu3aBerty | 1 Bupaszunm pizHi TeHAeHil (GopMyBaHHS aHIITIKAHCTBA, 1l JIiTepaTypHi
TBOpPH MOBHHHI OyTH BH3HaHI BXIIMBUMH BiXaMH B €BaHreli3amii AHIIT 1 3SHAUHUMH
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JOCATHEHHSAMH JiTepaTypu BinpomkenHs miei kpainu. Ane B cydacHiil HayKOBil Kap-
THHI icTOpii aHTMHChKUX Bepciit Cesimennoro [Iucanns, JKenepchka biomis 1 €mmc-
Koricbka bibmis nmpeacrasneni sk penakuii biomii V. Tianetina (W. Tindale’s Bible,
1535), sixka 03HaMeHyBasa O4aTOK HOBOI epy B AHTJIIT sIK nepumii nepeknan boroayx-
HoBeHHOI KHUTH 3 MOB opHriHanbHuUX TeKcTiB (iBputa mist Ctaporo 3aBiTy i rpenbKol
1t HoBoro 3aBiTy) Ha aHMIiHCHKY MOBY. BiloBiIHO icTOprYHA MICisl €1M3aBETHHIIIB
y 3a0e3medueHHi TOCTYITy aHTIiHIiB 10 bibmiitHoro TekcTy Oyia 3BefeHa 10 MPOKIIa-
TaHHS MUIIXY 71 aBTOpU30BaHoi Bepcii kopois [xeitmca (the King James authorized
version, 1611), mo Oyna BU3HAHA «HAMSICHININM, HAWOUIBII BUTBHUM TIEPEKIIaaIoM, i3
MOETUYHUM PUTMOM 1 T1JIHICTIO, 3aCHOBaHUM Ha BiZIME)XYBaHHI BiJ MOIMEPEAHIX Hepe-
ximaniB [ucannsy [22; 12; 13; 14; 25 1.

CdopmyBaBiuch Ha IpyHTi, 3akinagaeHomy B. @. Moynaronom (W. F. Moulton)
B Horo 3HamMeHuTI poOoTi «Icropis anrmificekoi bioumii» (“The History of The Eng-
lish Bible”, 1878) [22] i 3MilHEHOMY aBTOPUTETHUMHU aBTOpamMu «KeMOpHIKCHKOI ic-
topii biomii» (“The Cambridge History of The Bible”, 1975-1980) [19, p. 365-387],
Take OaueHHs nepeknaniB CesmeHHoro [IuceMa, 3po0iaeHuX Mmij Yac mpaBiiHAsS €au-
3aBetu I, Oysio copmoBane B nociimkenusx ®@. @. bproca (F. F. Bruce) («Ictopis bi-
6mii anrniiicekoro MoBoro» (“History of the Bible in English”, 1978) [12], Ix. bpayna
(J. Brown) («Kopotka icTopis Hamoi anrmiicekoi bibmii» (“A Short History of Our
English Bible™), 2003) [11, p. 17-26], ®. Y. Komdopra (Ph. W. Comfort) («OcHoBHE
kepiBHUITBO 10 biomiliHux Bepcisx» (“Essential Guide to Bible Versions”, 2000) [13],
. Esepra (D. Ewert) («Bin maBHiX CKprokanel 0 CydacHUX MepeKiajliB: 3araibHUR
Betyn 1o bionii» (“From Ancient Tablets to Modern Translations: A General Introduc-
tion to The Bible”, 1983) [14], k. K. I'peiinepa (J. C. Greider) («AHTIilchKi niepe-
kinaau bioii ta ictopis» (“The English Bible Translations and History”, 2007) [15],
b. M. Menrepa (B. M. Metzger) («biomis B mepeknazni: CtapomaBHi i aHTIIIHCHKI Bep-
cii» (“The Bible in Translation: Ancient and English Versions”, 2012) [21], H. B. Yo-
mteca (D. V. Wallace) («Ictopist anrmiiicekoi biomii» (“The History of the English Bi-
ble”, 2009) [26], I1. JI. Bernepa (P. D. Wegner) («ITomoposx BiJ TEKCTIB 10 HEpEKIaIiB:
[Moxomxkenns 1 po3sutok bioumii» (“The Journey from Texts to Translations: The Origin
and Development of The Bible”, 2000) [26] Ta iHImIHX.

OOyMOBIIeHE BUKITFOUCHHSIM 13 «TIOJIST OTIISTY» €M3aBETHHCHKIX Bepciti CBSIeH-
Horo IlucaHHs peHecaHCHHX IHCIIpalii iX mepekiaaadiB, CTBEPKEHHS MePeXiTHOTO
XapakTepy Lux nepekiaaais borogyxnosennoi Kuuru ¢axtuyHo 3amnepedye iX BHECOK y
JOJTy4eHHsI aHTJIOMOBHUX Jroiei 1o suBoro Cnosa bosxoro. Tox amns Toro mob BcTa-
HoBUTH 3HaueHHs JKeHeBcbkoi bi0il Ta €nuckoricbkoi biomii st peamizariii Mi>Xoco-
OMCTICHUX BiJJHOCHH JIFOJIUHH 1 TBOpIIS, HEOOXITHO BU3HAYUTH CIIOCOOH 3a0€3IeUSHHSI
ocobucroro moctymy 10 OJKpOBEHHS B aHTJIOMOBHUX BHKIanax CesmenHoro [lucan-
Hs, 3A1MCHEHUX TIiJ] Yac MpaBIiHAA KOpoieBn €nu3aBeTH .

AKTyaJIbHICTh I[LOTO HAINPSAMY JTOCIIIPKEHHS €JIM3aBETUHCHKUX TepekianiB biomii
BU3HAYAETHCS TAKUMHU (PAKTOPAMH:

— BUKJIIOUEHHS OCOOJHMBOCTEH BiATBOpeHHsI OiONIHMX TOMOCIB OCOOMCTOCTI 3i
cdepu yBaru HayKOBIIIB, SIKI 3BEPTAIOThCS 0 BUBUCHHsI Bepciii CesiieHnHoro [IucbMma,
110 3’ SIBUITHCS] B AHTJIIT B TIEpioT PO3KBITY €MOXH BilpoKeHHS;

— Ba)XJIMBICTh BCTAHOBIIEHHS CITOCOOIB 1 3ac00iB TpaHCMICIT 1 pEKOHCTPYKIIIT ITUX
MOHSTH JUIsl PO3yMiHHS T'YMaHICTUYHUX IEPEIyMOB JIITEPaTypHOI JIisIIbHOCTI €JTn3aBe-
TUHIIIB, CIPSIMOBaHA Ha Te, 100 3a0e3MeUnTH CIUIKyBaHHS TBapHOi ocodH i3 TBopueMm;

— HEOOXiJHICTh YTOUYHEHHS BHECKY IepekianadiB biomii «3070Toi 100m» aHTmii-
CBKOI icTopil y OpMyBaHHSI JyXOBHOI'O BUMIpy PEHECAHCHOT OCOOMCTOCTI 1 IepcoHa-
JIICTUIHOTO CITIOCO0Y MUCIICHHS,

—notpeba po3pOOKH TOMOJOTIYHOTO MiIXOY K 0a3UCy B3aeMO/Iii OOTOCIOBCHKO-
ro i T'yMaHiTapHUX JAUCKYPCIB, HAIliIeHA Ha MOJOJIAHHS PAIliOHATICTHYHIX 0OMEKEHb
0COOUCTICHOTO CAMOBH3HAYCHHSI.
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binpmr Toro, penentisi TPaHUYHOTO KOMYHIKaTUBHOTO JOCBiTy, HAOyTOTO y TIe-
peknagax CasmenHoro IluceMma, 3milicHeHHX B emoxy €nm3aBetn [, Oyme CripusTH
BO33’€IHaHHIO JYXOBHOCTI 1 PaliOHAJILHOCTI B COLIAIbHO-TYMaHITAPHOMY IPOCTOPi
CY4acHOCTi, CAMOBH3HAYEHOT SIK «IIOCTCEKysipHa 700ax» [18, p. 21-31]. AxryanizoBana
Ha Mexi XX — XXI cr., 1151 iHTEHIis1 «CBIAYUTH PO YCBIOMIICHHS <...> HEBIIIBHOCTI
IHTENEKTYaJIbHOTO BiJl 1Or0 JyXOBHUX JUKEpel, BIAKPUTUX XPUCTHSIHCTBOM, alie BTpa-
YeHMX Y XOi ceKymsipu3anii m3Hanu» [8, ¢. 237]. BcTaHOBIEHHS TaKO1 TIEPCIEKTUBU
MMOCTCBITCHKUX TYMaHITApHUX TOCIIIKEHb HE TEMOHCTPYE BUCHAKCHHSI pECypCiB pa-
IIOHAJIFHOI CBioMocTi: «J[0OpOBiNIbHA MPUYETHICTH JFOJUHU 10 bora, mpHIerieHHs
ii po3ymy 1o cobopHOTO po3yMy LlepkBu HE € TOTaTiTAPHUM CKaCyBaHHSM JIFOACHEKOTO
PO3yMy 1 IPOSIBIB OCOOMCTOTO KUTTS, &, HABMAKH, 1X TopkecTBO. CaMe uepe3 BTiICHHS
Xpucra «Boccusi MUPOBH CBET pazymay [ 1, p. 5]. Takum 4nHOM, 11100 BUSIBUTH Ti CIIOCO-
6u nepenaui CroBa boxoro r0ICEKUMK MOBaMH, sIKi OyJn peai3oBaHi B €IM3aBETHH-
cbKoi Bepcisx borogyxHoBernHoi KHUTH, HEOOXiITHO YCBIMOMHUTH HEMOKIUBICTH TIepe-
KJIQIalbKOI PEKOHCTPYKIIii Tommoorii ocoducricHoro OyTTs, 3acBigueHoi Hanmpupo-
HUM OAKpOBEHHSM, 0e3 cuHeprii boskeCcTBEHHOTO 1 JI0ACHKOTO.

Binbu panss 3a 4acoM 3-MOMIX €IM3aBETHHCHKUX Bepciii CrsieHHoro nuchbMa — XKe-
HEBChKa — CTaJIa pe3yJIbTaToOM CITiBIpall pe)opMaTopiB, ki 3MyILIeHi Oy BTEKTH 3 AHTJIi
B JKeHeBy micist CXOMKEHHS Ha aHTITHChKU Tipectos Mapii Tromop, o BigOymocs B 1553
Pp. 1 CIPUYIMHMIIO KaTOJMITBKY PEeaKIIito B KpaiHi. OWH 3 IUX )KEHEBCHKUX O1KEHITIB, BiTbsm
Virriarem (William Whittingham), 3aBepmuB cBiit nepexia Hooro 3asity B 1557 p., i B
LbOMY 5K poli BiH OyB HagpykoBanuit Konpagom bagpto (Conrad Badius) [23].

JBa poxu motoMy rpyna MapiaHChKUX 3aciaHLiB, IO BKJIIOYana B ceOe Takux
MPOTECTAHTCHKUX BUeHHX, sIK Kpictodep ['ynman (Christopher Goodman), {xon [Tyn-
nen (John Pullain), Tomac Cemricon (Thomas Sampson), Maiin3 Kosepueiin (Miles
Coverdale) i cam BimpsaM YiTTiHTeM 3aKiHUMIN BIacHY Bepcito Ctaporo 3aBiTy.

Takum 4MHOM, paHHI pOKHM HaproBaHHS €nu3aBetu | Oynu Bin3HaveHi myOuiKaii-
€10 aHrkceKoro nepeknany borogyxnosennoi Kuurn, 3potienoro B JXKenesi B 1560
poui i mpuitHATOrO B sIKOCTI «bibmii Ans myputan» y enmzaBeTHHCHKIA AHrmii. Buna-
HUH CIIOYaTKy B KOHTHHEHTAJbHINM €BPOIIi 1 TIIBKU B PO3MIpi KBapTO, LIEH aHTIIOMOB-
Hull Buknag CesmenHoro [lucanns OyB mepeBe3eHnid y MOBHOMY THpaki Ha bpuran-
CBKi OCTpOBH, JI¢ BiH CTaB Bimomuit sk JKeHeBchka bi0mis.

VY 1561 pori s Bepcist Oyna HajpyKoBaHa B AHTJIII; MaTEHT MOHOMOMI] OyiI0 BH-
nmano JDxerimcy bomnero (James Bodleigh), a B 1576 poui Bin 0yB nepenanuii Kpic-
todepy bapkepy (Christopher Barker), B ciM’i sikoro npaBo JpyKy LbOTO MepeKiamy
Casmennoro [lucanns 3aauimanocs moHan cToiitts [23]. 3rigHo 3 maHuMu, HaBeje-
numu /1. B. Yomtecom (D. V. Wallace) i E. X. [Tnamnrpe (E. H. Plumptre), excriepra-
MH y cdepi icTopii aHTIIHCEKIX TepekiTaniB biomii, mpoTaromMm Maike MmBCTOIITHROTO
MpaBIiHHSA KoposieBr €nm3aseTu | Oyno 3aiiicaeno maibke 100 [26] (He mente Hix 80
[23]) Bumanp poOOTH KEHEBCHKUX TiepekiiaaadiB. HaBiTe Taka rnpuOiu3Ha OIiHKA Ja-
HUX €JIM3aBETHHCHKUX MyOJtiKaiiii JKeHeBChbKO1 BepcCii JOBOJUTS, 1110 BOHA OyB HaMIMO-
nyJspHIimuM nepekinagoM CsiieHHoro [Tucanus B Auriii Hanpukiami XVI — mouarky
XVII ct. g monysipHICT MiATBEPKYETHCS 3aranbHoBU3HAHUMH (akTamu: (1) XKe-
HeBchbKa biOmis Oyna mepmuM aHTIIHCBKAM TiepekianoM boromyxHoBenHoi KHurw,
MpuBe3eHNM J10 AMepuKH, i (2) BoHa Oyna Bukoprctana Binmesmom llexcmipom.

[lepeBaxxanns uiei Bepcii borogyxunosennoi Kuuru y no6y €nuszaseru I o0ymos-
JIIOETHCS TAKUMU (pakTOpamH:

— po3mip 11 ToMy (MaJeHbKUI KBapTO) OyB LIJTKOM NPUAATHHNA AJIS BAKOPHCTAHHS
KOXKEH JICHb BJIOMa;

— 11e OyIra Tiepira aHTiiicbka Bepeis biomii, «ska BimiidIIIa Bil TOTHIHOTO CTHITIO 1
rmocTaja B pPOMaHCHKOMY BapiaHTi B OUTBIIOCTI 11 Bumaub» [23];

— 1ieit nepeknan CesimenHoro [lucanHs BBIB cTaHAapTHUH (3aralIbHOIPUHHATUAN Y
HAaIll Yac) MOT Ha BipIln, BiJMOBITHUH SK TPaIuIlii TaBHEOTO MMOXO/XKEHHSI, PO3KpPH-
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THM Yy Ma30peTchkux Bepcisax Craporo 3aBiTy, Tak i iHHOBAIisIM, 3aIIPOBAPKEHUM Bi-
TIOMHM (PpaHITY3bKHUM JApyKapeM i kracnaauM yueHuM X VI ct. cromitts PobepTom Ec-
theHOM (Robert Estienne) (Bimomum sik Pobepryc Credanyc (Robertus Stephanus)) y
fioro yerBepToMy BuaanHi HoBoro 3aBity (B matuHcbkomy nepeknaai Epasma), 3aiii-
cHeHomy B 1551 pori.

Ane npuitasarts JKenercbkoi Bi0Jii B €1M3aBETUHCHKY €MI0XY MaJIO CBOi MEXIi, 110
BH3HAYMINCS KOH(PECIHTHIMHU PO3XO/KEHHAMHU MK TepeKiIafadaMu, sKi Opain yq9acThb
y po0OTi HaJ HEto, 1 IX CyJYacHUKaMH, sIKi 3aiiManucs nmutanasmu Pedopmartii B AHToii.
Sx mipkpeciroe E. X. [Tnamnrpe, nieit nepexian CesimenHoro [lucanns «OyB Bepcieto,
110 NpuiiManacs BEIUKOIO MyPUTAHCHKOIO MAPTI€0 MPOTIATOM yChOro MpaBIiHHA €H-
3aBeTH, 1 nanekoro Bix bioumii koposst [xerimcay [23].

[MypuraHchbkuii xapakTep nepekiiany biomnii, 3po0aeHOro BUCIaHUMH aHTIIHCHKH-
MU pedopMaTopamu, IPOSBUBCA, HACAMITEPE/, Y BEJIMKHX TII0caX, SKi 0N OJU3BKO
onHi€l TpeTrHH 00csaTy camoro Tekety Csmentoro [lucanns (6mm3sko 300 000 cmiB).
Incmiponani Ixxonom Kanbsinowm, migepom mBeiinapcbkoi Pedopmartii (i 3a 36irom 00-
CTaBHH — JiBepoM YinbsiMa YiTTiHreMa), Ili KOMEHTapi BiJJ0OpakaJid poIiec aanTariii
iX aBTOpaMHu KaJbBIHICTCHKHX i7iel, IO 3MIIHMJIM OCHOBU IypUTAHCTBA. AJie pajau-
KaJlbHa BUMOTA OYMILCHHS aHTJIIKAHChKOI IEPKBU HE MOJIsIIacs ycima pedopmarop-
CBKHMH IMPOTECTAHTAMHE €JTM3aBETHHCHKOT emoxu. BinmosigHo, MmeTaTekceT JKeHeBChKO1
bi6mii, yTBOpeHMH MepekiagadaMu, CTaB OCHOBHOIO TTEPEIITKOI0I0 IS ii 3arajJbHOTO
BHU3HAHHSA aHTINIAMU Hanpukiami X VI — mouatky XVII cr. binbur Toro, sik 3a3Ha4ae
@. I'. Kenion (F. G. Kenyon) y cBoeMy aHaTITHYHOMY OTJISsIII aHTTIIHCHKHUX MEpEKIIaliB
BoronyxnoBennoi Kuuru, 1 Bepcist «HaBpsig 4u Moryia O OyTH BU3HAHOIO JIiJiepamMH
Lepxsu Anrmii. Cama €nu3zaBera He OyJia 3aHaITO J00pE HAJIAIIITOBAHOO 0 IIYPHUTaH,
1 EMUCKOIH B IIJIOMY HAJICKAIH JO MEHII eKCTpeMaIbHOI mapTii B iepkBi» [17, p. 441].

Tox apxienuckon KenrepOepiiicekuii, Metsto Ilapkep (the archbishop of
Canterbury, Matthew Parker), B3sB Ha ce0e 3aB/IaHHSI CTBOPHTH aJIbTEPHATUBY JKeHeB-
cbkill bibnii. Bin 3amponoHyBaB BiJpOJIUTH «CTapuil MPOEKT MepeKiany, sIKHH Maiu
3aificanT enuckonm» [17, p. 441]. E. H. [lnamntpe onucye mpouec Horo peaiizamii
TakuM YrHOM: «ByJH MpoBeeHi BEIHKI MiAroToBYi poOoTH <...> €IUCKOIN.., B KiJb-
KOCTi BOCBMH, pa3oM 3 JISSIKUMU JIeKaHAMH 1 Tpodecopamu, BUHECITH TUTiJ] CBOET mparii
B uymoBomy doiio» [23]. Bir 3’saBuBcs B 1568 pori 1 6yB HazBaHMi €MHCKONCHKOIO bi-
omiero. JIpyre Bunanns miei Bepcii CesimenHoro [lucanns 0yno 3aiticaene B 1569 pori
1 BKJIIOYAo B cebe 3HaYHY KUIBKICTb 3MiH, SIKi «OyJin 3po0JieHi, 4acTKOBO, MaOyTh, y
pe3ybTaTi KpUTHYHKX 3ayBaxkeHb [[xaiinza Jloypenca (Giles Laurence), npodecopa
rpenpkoi MoBu B Oxcdopai» [17, p. 442]. YV 1572 poui 3’siBuiiocst Tpete (i OCTaHHE)
BuaaHHs €nmckonchbkoi bibumii «3HauyIe, TOJI0BHUM YHHOM, y 4yacTuHi HoBoro 3asiry,
1 B JICIKAX BUTIAJKAX 13 TOBEPHEHHSIM JI0 TIEpITOTo BUAAHHS 1568 poky» [17, p. 442 ].

bimpmr mizHS 3-TIOMiX €1M3aBeTHHCHKHUX Bepcili borogyxnoBenHoi Kuuru Oyna
BBeJleHa B oilliiiHe BHKOPUCTaHHS; BIAMIOBIHO 0 XapaKTeprCTHKHU, HajiaHoi ®. ®. bpro-
com (F. F. Bruce), onaum i3 HallaBTOpuTeTHIMMX 0i6neicTiB XX CT., 32 YaciB MpaBIiHHSA
KopoueBu-1iBu: «bibmiero niTyprii Oyna biomnist ervckoris, sika Oyna BukoprucTana y Kumsi
CriIbHOI MOSIUTBUY [ 12, p. 92]. Aute ueit nepexsian CasinerHoro [Tucanus He 3MIr TOCATTH
oty isipHOCTI 1 BrutuBY JKeHeBcbkoi biomii. E. H. IlmammnTpe mae mincTaBu cTBepmKyBa-
TH: «3 yCiX aHMITIHCBKUX Bepcilt, €mmckonchka bidmist Maa, IMOBIpHO, HAMEHIITHIA YCITiX.
Bona He BUKIIHKaa oOBaru BUEHHX, a il po3Mip 1 BapTicTh OyJH JlayieKi BiJ| 3a/I0BOJICHHS
notpe6 moneit. i BUKopucTaHHs, MaGyTh, IIPAKTUYHO OOMEKYBAIOCS LIEPKBAMH, SKUM
BOHA MOCTABIISIACS 3a TXHIM 3aMOBIEHHIMY [23].

TakuM 4MHOM, HAMIp «MaTH Pi3HOMAaHITHICTH MepeKiIaiB i untanb» (Metbio [1ap-
Kep, apxienuckorn KearepOepiiichbkuii) He BUPa3WB MOTHUBU TBOPUOI AisUTBHOCTI, pealti-
30BaHi B niepekiagax CesimeHHoro [luckma, 3milicHeHNX Ha 371eTi Bigpomkenas B AH-
riii. CniBicnyBanHs XKeHeBcbkoi biomii 1 €nuckoncekoi bibumii B «30510Ty 100y» Hati-
OHANBHOI iCTOPIT MO3HAYMIIO HANIPYKEHICTh CTOCYHKIB MK IPyIIaMH aHTTIHCEKHUX MPO-
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TECTaHTiB, COPMOBAHNMU B IIeH Tiepion. XapaKTepru3yloud iICTOPUIHUNA KOHTEKCT X
Bepcii, Jk. bpayn (Jr. Brown) ciymiao pestomye: «CenapaTicTd HU30BO1 IIEPKBH Bil-
croroBanu JKeneBchky bibOmito. HaBmaku, aHTIIIKaHINI BHCOKOI IEPKBH IMiATPUMYBAIU
€nuckonceky bidmiro» [11, p. 17-26]. O6uasi Bepcii borogyxnoBennoi Kuuru, mo
3’SIBUIINCS B €MOXY €IU3aBeTH, peanizyBanu (popMaibHO-eKBIBAJICHTHY MOJEIb Nepe-
KJ1a1y («CJI0OBO-3a-CJIOBOM») Y TIPOIIEC Iiepe/iadi aHrIiiChbKOi MOBOK CEMaHTHKH TOTIO-
ciB YOGTAGLS 1 TPOGMOMOV, IKUMHU OCOOUCTICHE OyTTS BUBHAYAETHCS Y TPEIIBKOMY OpH-
rinaii HoBoro 3aBity (muB Tadmmio 1).

OpnnovacHo XeneBcrhka bi0Omist i €muckoricbka biOumis BiApi3HSIUCS B TIEPETBO-
peHHi TekcToBoi opranizauii Csmennoro [Iucanns. binbi panss 3 ux Bepciii He BU-
yepraja BJIaCHUX IHHOBaLil BIPOBaIKEHHSM TIEPILIOTO Cy4acHOTO BipIIOBAHOTO MO/Ii-
Ty, aJjie BBeJa BKJIIOUEHI Y KBaJIpaTHI Iy’KKA KOMEHTapi, 110 00yMOBIIIOIOTH «HAIEpe/I-
3amaHey» CIpUUHATTS O6101IHNX CBiAUeHb. bUTbII Mi3HIN 3 €TM3aBETHHCHKUX MEpEeKIIa-
niB borogyxHoBerHoi Kaurn OyB MOKIMKaHUN 00’ €IHATH IBa MPOTIIICKHNUX TPHHITHA-
1a CTPYKTYPYBaHHS TEKCTy: NPIOPUTET MOBYAHHS, SIKMH nependavae TeHICHUINHICTD
iHTeprperanii cBigueHs CasimenHoro [Tucanns, 1 «pi3HOMAaHITHICTD TIEpEKIIa/IiB 1 Yu-
TaHb», U0 JIEMOHCTPYEThCS IIISIXOM KOMOIHYBaHHS Pi3HHX Bepciil TMcaiMiB i IpHUEN-
HaHHS 1HIMIATIB TepeKiIaiadin 10 yacTuH bi0uil, nepexiiaicHux HUMHU.

[Tocusiorouu parioHanbHAN aCTeKT CIPUHHATTA biOmiiHOTrO TEKCTY, yCi i 3aco-
Ou 3a0e3medeHHs] 0COOMCTICHOTO MOCTYITy 10 skuBoro CiioBa bora o0ymMoBwmIN pairio-
HamicTnaHe ooMexeHHs cepu ocsraenHs Haanpupoanoro OnkposeHHs i copmyBa-
JIM TIepeIyMOBH 3aBEICHHS JyXOBHOTO IIEPLIOKEePesa 0COOUCTOCTI 10 IEPCOHATBHOTO
ratio y KIACHYHHUX KOHILEMIISIX aMepUKAaHCHKOTO MEepCOHAI3MY, BHSBIISIOUN HOTO CY-
MIEPEYHOCTI 1 MPOSICHIOKYHN TIEPCIICKTUBU HOT0 TOAIBIIOTO JOCIIKCHHSL.
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